
Contributions e  dition critique
amelioree des Confessions

de saınt ugustin
I1IL Les desaccords entrTre el ANsS le lvre IIT

Cet artıcle faıt sunte CEUX Que OUS publıes ans le
volume de meme Revue : OUuUSs l’eclairage des Excerpta
d’Kug1ppıus » (pp 39-93 et, Les desaccords entre appuye et OCD
ans le lıvyre X ILL» (PP 329-339). Le ecteur trouvera toutes les
indıcatıons utıles concernant les sıgles et les chıffres dont OUS OUS

SEeTVONS ans ce serTIE de recherches.
Le present artıcle enumere toutes les varlıantes du lıvre 111 Ou

sont däsaccord AaVeC Dans la premi1ere de Cces contrıbutions,
OUS SOMMeES QTTIVe la conclusion QUE ”’accord de merıte OUTe
conflance, 1en qu on dolve eNvısager la possıbılte qUe presentent
exceptionnellement la bonne lecon.

Dans le vVTe 111 des Confessvons de saınt Augustin l’opposıtıon
entre et, rencontre cent euf fo1s.

Dans la hlıste qul SU1VTIe, OUS marque d’un seul asterısque
les varıantes VII et, (Yest QUC Skutella Ces endrtoıts donn&e

preference Ja lecon SUTSUM de opposee de appuye
{1 a1Nnsı agl contre Son PTODIE princıpe de erıt1que verbale. qu ıl
OÖOUS semble, Son cho1x defend parfaıtement. 11 s’agıt Das une
veritable varıante, maıls d’un doublet d’ordre orthographıique. Que
Skutella alt, opte POUT ]a graphıe la plus Courante, cela, OUS paralt
ırreprochable.

Partout aılleurs, dl adopte les aCCOoTrds de Pour notre part,
des aCCOTds de cContre OUS paraıssent donner lıbelle

quı seraıt preferable celu1 quı et; atablı pal Skutella
Nous marque d’un double asterıque les varlantes et,

AXV Dans les euxX Cas, l’apparat crıtique dıffare quelque peu de
celu de L’&dıtıon de notre predecesseur, et cela gräce Iu1-meme. Il
avaıt exemplaıre manuel de PIODIEC 6dıtıon Ou 11 notaıt SO1gNEU-
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sement les corrections qu'ıl däsıiraıt apporter Sonmn Travaıl. Dans
precieux document, QuUeE OUS le plaısır d’avoır notre dispo-
sıt1on, Skutella sıgnale qu'en 3306,8 la lecon des Lovanıenses est uel
ullum et NO  e Pas ullum, et qu en 346,4 leur hbellä est, COoNMEMOTALae et,
1610281 Pas CONMEMOTALA.

Enfin, OUS marque une CrO1X les varıantes et,
LXXXIX-XCOH eı le exXte 6tablı Par Skutella ate COorrıge Par

Pellegrino et Isnenghi. Apr  es L’önumieration des cent euf
varlıantes Qquı QOUS interessent ans cet artıcle, QOUuSs OUSs demanderons
81 intervention est Justifiee.

(I) INUOCO SOHVA  MGEFblmo (L-IV Xx [Ie 8,)
iINnuOocem

(I1) y inuocarem SOHVA  GEFblmo
UuUOCarem

329,7 agendo SOHVA  MGEFblmo
augendo

(IV) ’ substitit SOGE
subsistit HVACDBPZMFblmo

(V) 330,1 promeruerant SOBPZMGEblmo (dehinc deest)
promeruerunt HACD; -UueTr'!

saltem So  ZMGEblmo(VI) 330,2
saltım CDBP

330,3 saltem OHVAZMGEblmo
saltım CDBP

(VILI) 330,5 fecisti SOV
(tu fecisti :€a HACDBPZMGEblmo

(I1X) 331,3 cohaerendo SOHVABPZMGEblm
haerendo CDo

(A) 331,3 quod utcumque SOHVAZGEblo
quodcumque CDBPMm

(XI) 331,9
tu HACDBZMGblmo
’ nulla SOHVABPZMGEblmo

NO  - n)ulla
LUuUS(XLIIL)
ADAONG bonus HACDBPZMblmo
NO  s

et NO  z HACDBPZMblmo
AV) 9 es8et SOH V blmo

est ACDBPZMGE
ubı SOHAGE
1Di VCDBPZMblmo

V1 *335,10 SOV
HACDBPZMGEblmoSkutella
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XVII) *335,14 SOV

HACDBPZMGEblmoSkutella
4108 aliud SOHVARBPZMEblmo

CDG
(XX) **336,3 ullum SOHVABPZMGEbo

O177. C uel ullum 15 0)4080002)041 in

336,3 hominem SOHVARPZMEblmo
CDG

(XXII) 336,5 in£elleget SOVBPZ
intellegit HACDMGEblmo

(XXII) s uelle SOHA Elmo
uelle ut 81mMm VCDBPZMOGb

(XXIV) inconmutabiliter SOHVACDRBPZOGEblmo
pater fili (-11 D; 1118 6t gpiritus SAanctL6 (-tus in

nOomine tuo baptizamus CDM
» reliquit SOBPZMGEblmo

relinquit
(XXVI) 338, mentibus SOBPZMOÖblmo

sensibus VACDE
mentibus SO  ZMGEblmo(XXVII) ,
sensibus HACD
uidebimus SOHVABPZMGEblmo
uidemus

XI Soni SOHVABPZGEblmo
CDM

n anıma
Nnıma HVACDBPZMGEblmo

(XXXI) 9 astabo SOVmo
astabo tibi HACDBPZMGEbI

XXXII) hoc SOHVAGEm (ın al hoc
haec BPZMblo

343,9 congregault OHVABPZMGEblmo
congregabit

XXXLV) 344,20 temporana SOVPGE
temporanea HACDBZMblmo

(XXXV) ** 346,4 conmemorata SOVBPZMGEmo
conmemoratae ACDbI

ÄXXVI) enarrent SO  VABPZMGEblmo
narrent

( ’ desperatorum SOVABPMGE (ın al desperatorum
despectorum HCDZImo (in Ab)

(AXXVUIIL) 348,8 ferretur flatus SOVABPZMGEblmo (ın alıbı decurrens
gpiritus ueemenNns

decurrens spirıtus uehemens ferretur flatus Hl decurrens
spirıtus

(XXXIX) quod
quos HAC
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(XL) producet SOV

producit HACDBPZMGEblmo
imbuendas SOHVABPZMGEblmo
iımbuendum

(XLII) nomiıine SOGEm
ın nomiıine HACDBPZo; nOoMmMinı MbI

(XLILI) magnalıa mirabilia SOHVAPZMEIlmo
pot mirabilia CDBb; mirabilia magnalia

(XLIV) coet] grandes V BPZGEmo
caete grandia coet] grandes H. cCaete grandia

349,1 uolantes SOV
uolitantes HACDBPZMGEblmo

349,9 miıixtjione SOHABPZMGEblmo
mixtionem CDV

XLVII) cognıtıones SOAbimo (In alıbi cogitatıones
cogitationes VDBPZMGE; bı8

( tu SOHVABPZMGEblmo

(XLIX) 350,1 fluuidum SOVMGE
fluidum HACDBPZblmo

(L) eicıt
ejecıt HACDMGEmo

LI) qQUO SOHVABPZMGEblmo
quod

D9U, S1gNO SOHVABPZMGEblmo
sıgnum

(LILI) operentur SOVBPMGEblmo
operantur

351,1 MeNsa SOHVABPZMGEblmo
6Q INeNsam

(LV) e1Is SOVMGEI
ab 618 CDBPZbmo

301,8 nNıs8ı 1aM SOVZGEo
1aM nısı CDBPMblm

(LVIL) ntenta SO  Z.MGEblmo (ın attenta
attenta HACD

LVLILI) 351 euiıtando SO  ZMGEblmo
et uitando HACD

352,7 Ianı SOHVABPZMGEblmo
omnıum

(LX) 352,7 careat SOHVABPZMGEblmo
careant

352,1 CO SOHVABPMGEblmo
et 6go CDZ

(LXIL) Nıma ulua SOBPZMGEblmo
anımam uluam
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(LXIII) 353,7 qUuUo SOVMGE
quod HACDBPZblmo
NeC SOHVAMGEblm
et CDBPZo
perfectum SOVBPZGEblmo
perfectum est

(LXVI) 354,2 homine So  VABPZMGEblmo
homini

(LXVII) agıt SOHVABPZMGEblmo
egit

$ 68 SOHVABPZMGEblmo
insensatis SOHABPZMGEblmo
insipientibus VCD

354,26 h1 HABPMbo
hıl VCDZGE: Im

305,9 q So  ZMGEblm(LXXI)
qu' nım HACDo

LXXII) 306,8 SOHVABPZMGEblmo

enuntijandis SOHVBPZMGEblmo
annunciandis renuntijandis

LXXIV) 307,8 pisces SOBPZMGEblm
e plsces VACDo

(LXXV) 357,9 multiplicarentur SOHVABPZMGEblmo
multiplicentur

LXXVI) et2 OHVABPZMGEbIm0
DeC

dedisti
deus INeUS (ın ras BPZMblmo

( tractemus ZMGEblmo
tractamus HVACDBP

LXXIX) et;2 SOHVABPZMGEblmo
Wın

(LXXX) plarum animarum SOVABP
anımarum plarum HCDZMGEblmo
Nnıma 1102 SOVBPGEblmoLXXXI)
anımam uluam ACDZM

LXXXII) 399,9 intelleximus
intellegimus CDBPZblmo

(LXXXIII) horum SOBPMGEblm
HVACDZo

( facultatem pO  S  em SOVAMGE
CDPZo: et Bbim : potestatem facultatem

LXXXV) escam SOHABPZMGEblmo
SCH, VCD



410 L.M Verheyen
( 360,3 serpentibus PMGEblmo

repentibus HCD: repentibus serpentibus
(LXXXVII) 360,5 618 SOVBPMGEblmo

608 HACD;
(LXXXVIII) ’ dereliquerunt SOHABPZMGEblmo

derelinquerunt VCD
+ 360,18 debetur

debentur HACD  mo
360,19 debetur SOVMGEXC)

debentur HACDBPZblmo
debetur
debentur HACDBPZblimo

(XCIN) ’ omnı
omn18a HAGEblmo: omnibus CDZM

(XCIII) 362,4 audiam
audiamus HACDBPZblmo;: aUuUdimus V1

(XCIV) ö reuluescente SOM
reuırescente HVACDBPZEblmo: eujrescente

XCV) 363,3 gusceper!' SOHVABPZMGEblmo
susceperint

(XCVI) septjens uel octj]ens
septies uel octjes HYVYVACDBPZMGEblmo

(XCVIUI) 364,26 edidisti SOHVABPMGEblmo
dedisti CDZ
elinxi SOHABPZEblmo
elixi V) elinxisti illam G, linxı CDM

367,9 sed (dehinc desunt)
sed quod HACDBPMblo: sed 6st quod

(C) mater SOV
materiem CDBPMGEblmo

(CI) 368,1 exhalatione SOVBPMGEblmo
exaltatione HACD

368,8 SOHVABPMGEblmo

(CILI) audant
audent "DBPMblıno

CLV) aaın us

amemus DBPMbimo:
(CV) habent

qU8a6 habent ‚'DBPMbhlıno
(CVI) materıem SO  PMGEblmo

materıa e8t H;: mater1am
(CVII) ’ üuN8&. conspirationem SO  BPGEblmo

S conspiratione CDM
CVIII) 370,1 min})ster1is SOVBPGEblmo

mysteriis ACDM
371,7 bona SOHVABPMGEblmo(CIX)
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La premıere des corrections proposees rapporte 391,6, C  est-

a-dıre la fın de AILL, 21 (29)
Faut-ıl lıre cet endroıit benedieuntur C448 aAVeC Skutella, d’apres

SOVGME ;: benedicunt e1S, d’apres L’&mendatıon quUe les Lovamıenses
ont apportee exte transmıs Par Jes manuscrıts; 1en benedicun-
UT ab eLS, AaVEC Pellegrino 1), d’apres CDBPZbmo ®

Nous COMMENCONS par 6lımıner benedicunt e48.
Pour comprendre la correction effectu&Ge Par les theologiens de

Louvaiın, ı} faut Sa VOLT QUe benedıicecuntur s faıt partıe de la sequence
sulvante :411  Confessions de saint Augustin  La premi@re des corrections propos&es se rapporte ä 351,6, c’est-  ä-dire & la fin de XIII, 21 (29).  Faut-il lire ä cet endroit benedicuntur eis avec M. Skutella, d’aprös  SOVGME; ou benedicunt eis, d’apres l’&mendation que les Lovanienses  ont apportee au texte transmis par les manuscrits; ou bien benedicun-  tur ab eis, avec M. Pellegrino !), d’apres HACDBPZbmo?  Nous commengcons par €liminer benedicunt eis.  Pour comprendre la correction effectuge par les th&ologiens de  Louvain, il faut savoir que benedicuntur eis fait partie de la s6quence  suivante : ... et fideles exhortantur et benedicuntur (ab) eis ...  D’apres la grammaire classique, exhortor est un « deponent » : malgr6 sa  desinence passive, le verbe a un sens actif et peut avoir un compl&ment  d’objet direct ä l’accusatif. Regardant exhortantur comme un actif,  les Lovanienses semblent avoir estime que benedicuntur 6tait a rem-  placer par benedicunt, actif 6galement, bien que cette forme ne se  trouve pas dans les manuscrits. Cela les a oblige&s d’adopter en m&me  temps eis, et non pas ab eis. Dans leur s6quence benedicunt eis, eis est  un datif, cas normal du comple&ment de benedicere en latin classique.  Mais les Lovanienses ne se sont pas rendus compte qu’il arrive ä saint  Augustin d’employer exhortare au lieu de exhortari. Ainsi dans son  Sermon 126, 2 (3) : .  ne sermone meo te exhortatum putes, Apostolum  audi : ... ?) Or 6tant donne que les manuserits s’accordent sur le passif  benedicuntur, ne serait-il pas tout indique de regarder exhortantur  6galement comme un passif ? Le latin d’Augustin le permet et le sens  de la phrase est excellent : encore ä l’heure actuelle, les fideles tirent  des exhortations et des benedictions de la premiere predication &van-  g6lique, faite par les voix des « oiseaux sous le firmament du ciel ».  Les fideles de l’&epoque de saint Augustin, comment auraient-ils pu  donner des exhortations aux premiers messagers de l’Evangile? A  notre avis, il n’y a pas le moindre doute ä propos de l’authenticite de  benedicuntur 3).  Mais ce mot est-il suivi de eis ou, comme M. Pellegrino pense, de  ab eis?  1) Sant’Agostino. Le Confessioni. Testo la-tino dell’edizione di M. Skutella riveduto  da M. Pellegrino, Rome 1965, ad locum.  2) P.L. 38, o. 699.  3) Voir note 7,et fıdeles exhortantur el benedicuntur (ab) eıs411  Confessions de saint Augustin  La premi@re des corrections propos&es se rapporte ä 351,6, c’est-  ä-dire & la fin de XIII, 21 (29).  Faut-il lire ä cet endroit benedicuntur eis avec M. Skutella, d’aprös  SOVGME; ou benedicunt eis, d’apres l’&mendation que les Lovanienses  ont apportee au texte transmis par les manuscrits; ou bien benedicun-  tur ab eis, avec M. Pellegrino !), d’apres HACDBPZbmo?  Nous commengcons par €liminer benedicunt eis.  Pour comprendre la correction effectuge par les th&ologiens de  Louvain, il faut savoir que benedicuntur eis fait partie de la s6quence  suivante : ... et fideles exhortantur et benedicuntur (ab) eis ...  D’apres la grammaire classique, exhortor est un « deponent » : malgr6 sa  desinence passive, le verbe a un sens actif et peut avoir un compl&ment  d’objet direct ä l’accusatif. Regardant exhortantur comme un actif,  les Lovanienses semblent avoir estime que benedicuntur 6tait a rem-  placer par benedicunt, actif 6galement, bien que cette forme ne se  trouve pas dans les manuscrits. Cela les a oblige&s d’adopter en m&me  temps eis, et non pas ab eis. Dans leur s6quence benedicunt eis, eis est  un datif, cas normal du comple&ment de benedicere en latin classique.  Mais les Lovanienses ne se sont pas rendus compte qu’il arrive ä saint  Augustin d’employer exhortare au lieu de exhortari. Ainsi dans son  Sermon 126, 2 (3) : .  ne sermone meo te exhortatum putes, Apostolum  audi : ... ?) Or 6tant donne que les manuserits s’accordent sur le passif  benedicuntur, ne serait-il pas tout indique de regarder exhortantur  6galement comme un passif ? Le latin d’Augustin le permet et le sens  de la phrase est excellent : encore ä l’heure actuelle, les fideles tirent  des exhortations et des benedictions de la premiere predication &van-  g6lique, faite par les voix des « oiseaux sous le firmament du ciel ».  Les fideles de l’&epoque de saint Augustin, comment auraient-ils pu  donner des exhortations aux premiers messagers de l’Evangile? A  notre avis, il n’y a pas le moindre doute ä propos de l’authenticite de  benedicuntur 3).  Mais ce mot est-il suivi de eis ou, comme M. Pellegrino pense, de  ab eis?  1) Sant’Agostino. Le Confessioni. Testo la-tino dell’edizione di M. Skutella riveduto  da M. Pellegrino, Rome 1965, ad locum.  2) P.L. 38, o. 699.  3) Voir note 7,D’apres la grammaire classıque, exhortor est deponent malgre
desınence passıve, le verbe Sens actıf et, peut Q, VOIT complement
d’objet direct Ll’accusatif. Kegardant exhortantur actıf,
les Lovanıenses semblent Q VOI1T estime QUE henedicuntur 6taıt TeN-

placer Par benedıcunl, actıf egalement, 1en QuUe forme
trouve Pas ans les manuserıts. Cela les obliges d’adopter meme
emps eLS, et. NO  b Pas ab ers Dans leur sequence benediecunt e1S, ers est,

datıf, Ccas normal du complement de benedıcere latın classıque.
Maiıs les Lovanıenses sont Pas rendus compte qu’ıl arTıve saınt
Augustin d’employer exhortare heu de exhortarı. Aınsı ans 10281

Sermon 126, (3) MEeO te exhortatum DuUles, Amostolum
audı411  Confessions de saint Augustin  La premi@re des corrections propos&es se rapporte ä 351,6, c’est-  ä-dire & la fin de XIII, 21 (29).  Faut-il lire ä cet endroit benedicuntur eis avec M. Skutella, d’aprös  SOVGME; ou benedicunt eis, d’apres l’&mendation que les Lovanienses  ont apportee au texte transmis par les manuscrits; ou bien benedicun-  tur ab eis, avec M. Pellegrino !), d’apres HACDBPZbmo?  Nous commengcons par €liminer benedicunt eis.  Pour comprendre la correction effectuge par les th&ologiens de  Louvain, il faut savoir que benedicuntur eis fait partie de la s6quence  suivante : ... et fideles exhortantur et benedicuntur (ab) eis ...  D’apres la grammaire classique, exhortor est un « deponent » : malgr6 sa  desinence passive, le verbe a un sens actif et peut avoir un compl&ment  d’objet direct ä l’accusatif. Regardant exhortantur comme un actif,  les Lovanienses semblent avoir estime que benedicuntur 6tait a rem-  placer par benedicunt, actif 6galement, bien que cette forme ne se  trouve pas dans les manuscrits. Cela les a oblige&s d’adopter en m&me  temps eis, et non pas ab eis. Dans leur s6quence benedicunt eis, eis est  un datif, cas normal du comple&ment de benedicere en latin classique.  Mais les Lovanienses ne se sont pas rendus compte qu’il arrive ä saint  Augustin d’employer exhortare au lieu de exhortari. Ainsi dans son  Sermon 126, 2 (3) : .  ne sermone meo te exhortatum putes, Apostolum  audi : ... ?) Or 6tant donne que les manuserits s’accordent sur le passif  benedicuntur, ne serait-il pas tout indique de regarder exhortantur  6galement comme un passif ? Le latin d’Augustin le permet et le sens  de la phrase est excellent : encore ä l’heure actuelle, les fideles tirent  des exhortations et des benedictions de la premiere predication &van-  g6lique, faite par les voix des « oiseaux sous le firmament du ciel ».  Les fideles de l’&epoque de saint Augustin, comment auraient-ils pu  donner des exhortations aux premiers messagers de l’Evangile? A  notre avis, il n’y a pas le moindre doute ä propos de l’authenticite de  benedicuntur 3).  Mais ce mot est-il suivi de eis ou, comme M. Pellegrino pense, de  ab eis?  1) Sant’Agostino. Le Confessioni. Testo la-tino dell’edizione di M. Skutella riveduto  da M. Pellegrino, Rome 1965, ad locum.  2) P.L. 38, o. 699.  3) Voir note 7,Or et, donne QUE les manuserıts s’accordent SUurTrT le passıf
benedriecuntur, seraıt-ıl pas tout indıque de regarder exhortantur
egalement COMINMe passıf Le latın d’Augustın le permet et le Sec1N1S

de la phrase est excellent eNCOTE l’heure actuelle, les ıdeles tiırent.
des exhortatıons et des bänedietions de la premiere predicatıon evan-
gelıque, faıte Par les o1X des O1SEeaUuxX SOUS le firmament du c1el ».
Les ıdeles de l’epoque de saınt Augustin, comment aurajent-ils
donner des exhortatıons au  d premi1ers MESSAZEIS de l’Evangile ?
nNnotre aVIS, 1l n Y Pas le moılındre doute PTODOS de l’authenticıte de
benediecuntur 3)

Maıs mot est-1l SU1VI de A 0)  s Pellegrino9 de
ab er8 ®

Sant’ A gostino. Le (/onfessionı. Testo latino dell’edızıone d Skutella rıveduto
da Pellegrino, Rome 1965, ad locum.

3 ' 699
Voir ‚afe)
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Dans le langage symbolique qu1 est celu1 du lıvyre 111 4)’ les

O1SECAUNX SOUS le firmamen: du cıel » indiquent les tout premiers pre-
dieateurs de l’Evangile. {Ils sSont adTressäs des SCNS quı n avajent
Pas EeENCOTE la fo1 chretienne, ma1ls Ul reste UE CEUX quı erojent entendent
eNCOTE maıntenant leurs OIX. Or c’est Gces VO1X, U  $ que 4S semble
1en rapporter

Primarum enım euangeliızantıum infıdelitas homınum
extitıt ; sed et, ıdeles exhortantur et, benedicuntur 4S multi-

phıcıter de dıe 1ın 1em.

Ab e1S, Par e  D4 Sans doute ate substitue e14S, PDPar Cces choses »,
QUE le CONTtTEXTteE parle de DETSONNES les premiers predicateurs de

l’Evangile. Maıs OUS falsons TEIMNAaTCQUET que euangelızantıum depend
de N’est-11 Pas conforme la bonne logıque d’admettre que eLs
renvoıt substantıf princıpal du STOUDE euangelhzantıum ®
I8l s’agıt OoNC Pas de PeTSONNES., Meme ans ]a atınıte la plus ortho-
doxe », erSs deäfend de facon excellente. Nous VOYyONS aucCcCuNe
ralson DOUTI OUS ecarter du lıbellea ätablı Par M Skutella, lıbelle quı
S’appule SUur le temoıgnNage de plus SUT qQuUE celu de

La seconde correction proposee la fın de ALILL, (38) OUuU
Skutella, suıvant ’accord de troıs fOo1s debetur. ont tTro1s fo1s

%.debentur. Isnenghı 5) voudraıt qu’on rTetourne debentur, hbelle
des Maurtıistes ei, des autres aNnclens Adıteurs. Cela l’aır d’&tre entljere-
ment Justifie, at, donne YUE les tro1ıs debentur font sunte debentur
quı Lrouve une lıgne plus haut, et quı l’appul de OUute
la tradıtıon manuserıte. Ce premier debentur sembile trouver uüune

garantıe d’authenticıte ans le contexte Son sujet, eiffet, est,
asta, forme quı de OUTEe vraısemblance est neutre plurıel.

Dans le contexte iımmä&diıat 1l Nn y sıngulier f&mının auquel asta
pulsse rapporter. En lısant 1sta debentur, et optant tro1ıs fo1s POUT
debentur ans les hıgnes sulvantes, les &dıteurs semblent 1en Q VOLT
Atablı eXTte ırreprochable. On comprend parfaıtement qu A
Isnenghi eut retourner lıbelle.

Voir PTFrODOS l’excellente 6tude d’Adolf HOuwL„L, Ihe Welt der Zeichen ber
Augustin, RBehgronsphänomenologische Analyse des8 Buches der (onfessiones, Wiıen
(1963)

VT’extkritisches Augustens Bekenntni8äsen, dans Augustiniand (1965), (p 5.31
ar 361-388), 20).29
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Pour notre part, 1l OUS parait evıdent que le exXte primıiıtif n a
pas D  e celu; que Skutella. presente ans Son 6dıtiıon Ista enım deben-
ur debetur debetur debetur La transıtıon de debentur
debetur trouve effet auUcCcunNe Justification ans le contexte Maıs
il pourraıt qu on alt conclu PEeU rapıdement la necessıte de lıre
quatre fo1s le plurıel debentur. Ne seraıt-ı) Pas plus recommandable
de maıntenir debetur, repete tro1s fois ans la meılleure tradıtion, et de
substituer quatrıeme debetur l’invraisemblable debentur de

Evidemment, ce hypothese heurte sujet de debentur
quı est aSsta, forme qu1 peut guere etre autre chose qu un neutre
pluriel.

Maıs S1 18ia etaıt  Y - d Ne faute
KRappelons effet Que ]a tradıtıon manuscrtiıte des Confessions

OUS faıt pas remonter eXTte primitif, maıs archetype quırenfermaıt de]ä MmMO1Ns unNne faute evıdente 323,1 narratıones (leconde OUute la tradıtıon, COMPpTIS les Eixcerpta d’Eugippius). Depuisles Lovanıenses, substitue la conjecture unarıabıones I' ımpos-sıble narratıones des manusertIıts. I1 pourrait tres Jen que la contra-
dıetion entre debentur et les tro1s debetur de Ja meılleure tradıtıon tra-
hısse une autre degradatıon du eXte ans le meme archetype.

Nous CIrOYONS effet qu ıl faut remplacer asta Dar ES| eft, ecrıire
ensute quatre fo1s le sıngulier debetur. La Justification de hypo-th  ese OUS demande de placer les lecons question ans contexte
tres large.

Dans les paragraphes (1) A (42) du lıvre 141 des Confessions,saınt Augustin donne 13881 explicatıon allegorique de 1a premı&ere Pagede la Bıble, c’est-ä-dire des S1X Jours de la creatıon 6) LTa Vers les
lignes du premıer chapıtre de la Genese, 11 hıt, OUTEe l’histoire du salut

Or ans les versets 20, 21 et de chapıtre, ıl avaıt de]ä LeN-
contre terme quı Joue röle ımportant (38) le Passage quı
OUS OCCUPE. Nous PENSONS anımda AUA, etre vıivant Saınt
Augustin explique NnımMa WLUO COMmMMe le symbole de tout baptıseverıtablement, chretien, de tout baptıse quı modele Pas Sur le
sı1ecle present (Rm 12 2) ma1ls quı sen tıent eloıgne ans uüune attıtude
interieure de contıinentia de mortifıcatıion. Que anıma soıt

(Yeoest seulement la fin du livre XL, partiır de (50), qu Augustin parleradu reDOos du septieme Jour.
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vraıment vıyante et alerte, cela implıque qwelle domıne les aN1Maux
terrestres (les fauves bestrae, le betaıl PECOTO, les serpents
sernentes). I1 faut SAa VOLT effet QUE Cces aNıMAauUxX terrestres symbolısent
les moOouvements de l!  ame  D

Augustin dıt 21 Ne OUS modelez pas SUuT le s16cle
present, gardez-Vvous (contınete) de uı (Yest tenant Eloıgne de Iu1
que l!  ame est, üune Aanıma UVUC, COIMNIMNE c’est le recherchant qu’elle
Meur (+ardez-vous de la SauvVage dürete de Vl’orgueil, de l’indolente
volupte de la Iuxure et, des a P DareNnces mensongeres du SaVvOILT, afın que
les fauves sojent apprıvo1ses, le hetaıl dresse, et les serpents rendus
iınoffensıfs. Ces anımauX, ans l’allegorıe, sont les mMmoOouvements de
l’  ame. La faste de Ia MOTZUE, le plaısır lıbıdıneux, le venın de la GCUr10-
sıte, Sont les mouvements une ame mMOTTE414  L.M.J. Verheijen  vraiment « vivante » et alerte, cela implique qu’elle domine les animaux  terrestres (les fauves ou bestiae, le betail ou pecora, les serpents ou  serpentes). Il faut savoir en effet que ces animaux terrestres symbolisent  les « mouvements de l’äme ».  Augustin dit en 21 (30-31) : « Ne vous modelez pas sur le siöcle  pr6sent, gardez-vous (continete) de lui. C’est en se tenant €loigne de Iui  que l’äme est une anıma uiua, comme c’est en le recherchant qu’elle  meurt. Gardez-vous de la sauvage dürete de Vl’orgueil, de l’indolente  volupte de la luxure et des apparences mensongeres du savoir, afin que  les fauves soient apprivoises, le betail dresse, et les serpents tendus  inoffensifs. Ces animaux, dans l’all&gorie, sont les mouvements de  l’äme. La faste de la morgue, le plaisir libidineux, le venin de la curio-  sit&, sont les mouvements d’une äme morte ... Mais dans l’anıma uua  il y aura de bons fauves, agissant avec douceur, ... du bon beiail, ne  pätissant pas d’avoir 6t& intemperant en mangeant et ne souffrant  pas de disette en s’abstenant de nourriture, ... de bons serpents, qui  ne seront pas pernicieux pour nuire, maijs astucieux pour se mettre en  garde ... En verite, tous ces animaux sont au service de la sagesse  quand, 6cart6s de leur marche vers la mort, ils sont pleins de vie et  bons».  Le terme de aniıma uiua se trouve encore une fois dans l’avant-  dernier verset du premier chapitre de la Gen&se, mais nous savons  maintenant ce qu'il signifie.  Cest dans les paragraphes 25 (38) & 27 (42) du livre XIII qu’Au-  gustin en arrive ä l’explication du passage de la Bible otu Dieu dit :  «Je vous donne pour nourriture, {n escam, toutes les herbes portant  semence, qui sont sur toute la surface de la terre, et tous les arbres  qui ont des fruits portant semence, (et Je les donne en nourriture) &  toutes les bötes sauvages, ä tous les oiseaux du ciel, ä tout ce qui rampe  sur la terre et qui est anime de vie, animae uiuae ».  Dans 25 (38), Augustin nous explique que « toutes les herbes  portant semence, qui sont sur toute la surface de la terre, et tous les  arbres qui ont des fruits portant semence » symbolisent l’aide que tout  fidele doit aux messagers de Dieu.  Aprös avoir rappele les versets du livre de la Genese que nous  venons de citer, saint Augustin continue en effet : « Nous disions que  ces fruits de la terre sont la figure des cuvres de misericorde qui sont  fournies aux n&cessit&s de cette vie par la terre porteuse de fruits.  C’&tait une « terre » de ce genre que le pieux On6siphore, sur la maisonMaıs ans Vanıma UQ
il AUT3; de ONs fauves, agıssant AVEC douceur, du bon betanrl,
pätıssant Pas d’avoır D  D intemperant mangeant et souffrant
Das de dıisette abstenant de nourrıture, de ons serpents, quiı

seront pas pPerNIcIeUX POUL nulre, mals astucleuxX POUT mettre
garde En verite, LOUS Ges aNımMallX sont Service de la Sagesse
quand, Acartes de leur marche ers la MOTT, iıls sont pleıns de V1Ie et,
OoNs

Le erme de aAnNımMAa uULUA trouve eNCOTE üÜunNe foıls ans V’avant-
dernıier verset du premier chapıtre de ]a Genese, ma1ıls OUuS Sa VONS

maıntenant qu’ıl sıgnıfıe.
(Yest ans les paragraphes (38) AA (42) du lıvre I11 qu Au-

gustın aTTıVe V’explication du pPassage de Ia Bıble Ou Dieu dıt
Je [8IN donne DPOULTL nourrıture, N 9 toutes les herbes portant

SCMENCE, qu1 sont SUur oute la surface de Ia terTe, et LOUS les arbres
quı OnNt des frunts portant semeNnCEe, (et Je les donne nourrıture)
toutes les betes SauvVag®es, LOUS les O1SEeAaUX du cıel, tout qu]
SurTr la erTtTe et. qu1 est anıme de vlie, anımae WLUCE .

Dans (38), Augustin OUS explique qUeE « toutes les herbes
portant SCINENCE, quı sSont SUur OUtTe la sSurface de la erre, et fOUS les
arbres quı ont des frunts portant SeEcINENCE symbolısent Varde que tout
fıdele doit au MeESSageETS de Dieu.

Apres a VOLT rappele les versets du lıvre de la (;enese que OUS

VeLNONS de cıter, saınt Augustin continue effet Nous disiıons que
Ges frıts de Ia errTe sont la fıgure des de mıisericorde quı sont
fournıes Au  e necessıtes de Gce vVv1e par la erre porteuse de fruts.
(”Ataıt une terre de quUe le pleux OÖnesıiphore, SUurTr ]a malson
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duquel tu repandıs ta mi1sericorde, qgu’ıl avaıt Ssouvent reconforte
ton Apötre Paul, et n avaıt Pas roug] de SsSes chaines. Pareılles furent
les inıtlatıves des freres qul, de Mac&doine, fournirent Paul quıuı manquaıt, pareılle aussı la riche Olsson dont ıls fruetifierent.
Maiıs combıen Paul deplore que certaıns arbres Iu1 ajent Pas donn&
le fruıt qu’ıls u17 devajent La premıere fo1s UUE ] al presenter

defense, ma soutenu. OUSs m  ont abandonn&! Qu’1l
leur soınt; Pas tenu r1ZUEUT » (2 'IT'm 4, 16)

Apres cela, QUuUS lisons la phrase aVeC 4sta et, debentur. Nous cıtons
enım ers qur mınıstrant doctrinam ratıonalem DETıntellegentras diruinorum mystervorumConfesstons de saint Augustin  415  duquel tu r&pandis ta misericorde, parce qu'il avait souvent r&confort6  ton Apötre Paul, et n’avait pas rougi de ses chaines. Pareilles furent  les initiatives des fröres qui, de Mac&doine, fournirent A Paul ce qui  lui manquait, pareille aussi la riche moisson dont ils fructifierent.  Mais combien Paul d&plore que certains arbres ne lui aient pas donne  le fruit qu’ils lui devaient : « La premi&re fois que j’ai eu A prösenter  ma defense, personne ne m’a soutenu. Tous m’ont abandonn6! Qu'il  ne leur en soit pas tenu rigueur » (2 Tm 4, 16).  Aprös cela nous lisons la phrase avec ista et debentur. Nous citons :  Ista emim debentur eis qui ministrant doctrinam rationalem gner  intellegentias diwinorum mysteriorum ...  Ensuite saint Augustin continue : « ... et on leur doit (cela) parce  qu'’ils sont des hommes. On (le) leur doit aussi en tant qu’ils sont une  amnıma utua, s’offrant en modeles de toute maitrise de sol, de continentia.  On (le) leur doit 6galement comme ä des oiseaux du ciel, ä cause des  ben6dietions ?) qu’ils font foisonner sur la terre, puisque leur voix  s’est faite entendre jusqu'’aux limites du monde».  Le long passage que nous venons de citer reprend pratiquement  tous les termes du livre de la Genöse 1, 29-30 : les fruits de la terre, la  terre porteuse de fruits, les oiseaux qui ont droit aux fruits de la terre,  V’anima uiua  Il y a pourtant trois lacunes. Mais deux sont apparentes. L’ab-  sence, en effet, des fauves et des serpents ne constitue pas une lacune  r6elle. Nous avons vu qu'ils sont impliqu6s dans l’ide&e de l’anima wiua.  Elle est uiua, precise&ment, parce que ses « mouvements», symbolises  par ces animaux, Iui sont soumis. (’est pourquoi Augustin a precis6 :  «Tanima wiua, ceux qui s’offrent en modeles de toute maitrise de soi».  Mais il reste une lacune r6elle. I1 y a un terme de Genöse 1, 29-30  qui n’est pas repris dans 25 (38). Il s’agit de esca. (e mot nous manque  sensiblement. Il est le noyau de toute la pens6e qui va de 25 (38) ä 27  (42). Les sous-titres donnes par P. de Labriolle et dans la Bibliotheque  Augustinienne mettent cela en &vidence: L’herbe donn&e comme  nourriture (Genöse 1, 29) figure l’aide que tout fidele doit aux messagers  de Dieu; mais l’aide materielle doit &tre apportee et recue avec une  intention spirituelle; saint Paul se r&jouit plus de la bonne intention  des fideles que de_ Vaide qu’il en recoit ...  7) Que ces b&n6dietions soient donn6es par les « oiseaux du ciel» möme aux fidöeles  de l’heure actuelle, cela justifie notre critique du libell6 des Lovanienses en 350, 8r 4  fideles ... benedicunt eis.Ensuite saınt Augustin contiınueConfesstons de saint Augustin  415  duquel tu r&pandis ta misericorde, parce qu'il avait souvent r&confort6  ton Apötre Paul, et n’avait pas rougi de ses chaines. Pareilles furent  les initiatives des fröres qui, de Mac&doine, fournirent A Paul ce qui  lui manquait, pareille aussi la riche moisson dont ils fructifierent.  Mais combien Paul d&plore que certains arbres ne lui aient pas donne  le fruit qu’ils lui devaient : « La premi&re fois que j’ai eu A prösenter  ma defense, personne ne m’a soutenu. Tous m’ont abandonn6! Qu'il  ne leur en soit pas tenu rigueur » (2 Tm 4, 16).  Aprös cela nous lisons la phrase avec ista et debentur. Nous citons :  Ista emim debentur eis qui ministrant doctrinam rationalem gner  intellegentias diwinorum mysteriorum ...  Ensuite saint Augustin continue : « ... et on leur doit (cela) parce  qu'’ils sont des hommes. On (le) leur doit aussi en tant qu’ils sont une  amnıma utua, s’offrant en modeles de toute maitrise de sol, de continentia.  On (le) leur doit 6galement comme ä des oiseaux du ciel, ä cause des  ben6dietions ?) qu’ils font foisonner sur la terre, puisque leur voix  s’est faite entendre jusqu'’aux limites du monde».  Le long passage que nous venons de citer reprend pratiquement  tous les termes du livre de la Genöse 1, 29-30 : les fruits de la terre, la  terre porteuse de fruits, les oiseaux qui ont droit aux fruits de la terre,  V’anima uiua  Il y a pourtant trois lacunes. Mais deux sont apparentes. L’ab-  sence, en effet, des fauves et des serpents ne constitue pas une lacune  r6elle. Nous avons vu qu'ils sont impliqu6s dans l’ide&e de l’anima wiua.  Elle est uiua, precise&ment, parce que ses « mouvements», symbolises  par ces animaux, Iui sont soumis. (’est pourquoi Augustin a precis6 :  «Tanima wiua, ceux qui s’offrent en modeles de toute maitrise de soi».  Mais il reste une lacune r6elle. I1 y a un terme de Genöse 1, 29-30  qui n’est pas repris dans 25 (38). Il s’agit de esca. (e mot nous manque  sensiblement. Il est le noyau de toute la pens6e qui va de 25 (38) ä 27  (42). Les sous-titres donnes par P. de Labriolle et dans la Bibliotheque  Augustinienne mettent cela en &vidence: L’herbe donn&e comme  nourriture (Genöse 1, 29) figure l’aide que tout fidele doit aux messagers  de Dieu; mais l’aide materielle doit &tre apportee et recue avec une  intention spirituelle; saint Paul se r&jouit plus de la bonne intention  des fideles que de_ Vaide qu’il en recoit ...  7) Que ces b&n6dietions soient donn6es par les « oiseaux du ciel» möme aux fidöeles  de l’heure actuelle, cela justifie notre critique du libell6 des Lovanienses en 350, 8r 4  fideles ... benedicunt eis.et leur onrt cela)

qu’ıls Sont des hommes. On (le) leur ont a11881 tant qu ıls Sont Nne
nıma UVÜC, s’offrant modeles de Oute mailtrıse de SO1, de contıinentia.
On (le) leur doit egalement comme des 01S@A11X du cıel, des
benedietions qu  2  ıls font fo1sonner SUur la terTe, pulsque leur O1X
s’est faıte entendre Jusqu’aux limites du monde ».

Le long passage que OUS VenOonNns de cıter reprend pratiquement
fOuUs les termes du vrTe de la Genese T, 29-30 les frunts de Ia. terre, Ia
terre porteuse de Iruts, les O1SEaUX qu] ont droit au frunts de la terTe,
l’anıma VUCQ

I1 pourtant tro1s acunes. Maıs euxX Ssont apparentes. 1,a D-
S!  $ eiffet, des fauves et des SETDENLTS constitue Das un: lacune
reelle Nous qu’ıls Sont impliqu6s ans V’idee de Lanıma VUO,
Nle est ULUC, precısement, UE Ses mOouvements », symbolises
Par Ces anımauXx, lın Sont SOUMIS. (V”est, POouUrquol Augustin precıse :« V’anima WLUC, CeuUuxX quı s’offrent modeles de Oute maitrıse de sSor

Maıs ıl reste une lacuıne reelle. I! terme de (+enese F 29-30
quı est Pas reprIS ans (38) I1 s’agıt de 6SCa Ce mo OUS Man quesensiıblement. I1 est le de OUuTtTe Ia pensee qu1 de 25 (38) 37
(42) Les sous-tıtres donn&s Par de Labriolle et, ans la BıbhlothequeAugustinienne mettent cela evıdence : L’herbe donnege
nourrıiture (Gen6ese r 29) fıgure V’aide Que tout fıdele doit H38  b MESSagerSsde Dieu; mals l’aide matärielle doit etre apportee et AVEeC üune
intention spirıtuelle saınt Paul rej0ouit plus de la bonne intention
des 1deles Que de V’aiıde qu ıl recoitConfesstons de saint Augustin  415  duquel tu r&pandis ta misericorde, parce qu'il avait souvent r&confort6  ton Apötre Paul, et n’avait pas rougi de ses chaines. Pareilles furent  les initiatives des fröres qui, de Mac&doine, fournirent A Paul ce qui  lui manquait, pareille aussi la riche moisson dont ils fructifierent.  Mais combien Paul d&plore que certains arbres ne lui aient pas donne  le fruit qu’ils lui devaient : « La premi&re fois que j’ai eu A prösenter  ma defense, personne ne m’a soutenu. Tous m’ont abandonn6! Qu'il  ne leur en soit pas tenu rigueur » (2 Tm 4, 16).  Aprös cela nous lisons la phrase avec ista et debentur. Nous citons :  Ista emim debentur eis qui ministrant doctrinam rationalem gner  intellegentias diwinorum mysteriorum ...  Ensuite saint Augustin continue : « ... et on leur doit (cela) parce  qu'’ils sont des hommes. On (le) leur doit aussi en tant qu’ils sont une  amnıma utua, s’offrant en modeles de toute maitrise de sol, de continentia.  On (le) leur doit 6galement comme ä des oiseaux du ciel, ä cause des  ben6dietions ?) qu’ils font foisonner sur la terre, puisque leur voix  s’est faite entendre jusqu'’aux limites du monde».  Le long passage que nous venons de citer reprend pratiquement  tous les termes du livre de la Genöse 1, 29-30 : les fruits de la terre, la  terre porteuse de fruits, les oiseaux qui ont droit aux fruits de la terre,  V’anima uiua  Il y a pourtant trois lacunes. Mais deux sont apparentes. L’ab-  sence, en effet, des fauves et des serpents ne constitue pas une lacune  r6elle. Nous avons vu qu'ils sont impliqu6s dans l’ide&e de l’anima wiua.  Elle est uiua, precise&ment, parce que ses « mouvements», symbolises  par ces animaux, Iui sont soumis. (’est pourquoi Augustin a precis6 :  «Tanima wiua, ceux qui s’offrent en modeles de toute maitrise de soi».  Mais il reste une lacune r6elle. I1 y a un terme de Genöse 1, 29-30  qui n’est pas repris dans 25 (38). Il s’agit de esca. (e mot nous manque  sensiblement. Il est le noyau de toute la pens6e qui va de 25 (38) ä 27  (42). Les sous-titres donnes par P. de Labriolle et dans la Bibliotheque  Augustinienne mettent cela en &vidence: L’herbe donn&e comme  nourriture (Genöse 1, 29) figure l’aide que tout fidele doit aux messagers  de Dieu; mais l’aide materielle doit &tre apportee et recue avec une  intention spirituelle; saint Paul se r&jouit plus de la bonne intention  des fideles que de_ Vaide qu’il en recoit ...  7) Que ces b&n6dietions soient donn6es par les « oiseaux du ciel» möme aux fidöeles  de l’heure actuelle, cela justifie notre critique du libell6 des Lovanienses en 350, 8r 4  fideles ... benedicunt eis.Que 0C6S benedietions solent donn6es Par les 01862 UX du jel meme LU  ba fideles
de l’heure actuelle, ela Justifie notre eritique du ibelle des Lovanienses 351,Confesstons de saint Augustin  415  duquel tu r&pandis ta misericorde, parce qu'il avait souvent r&confort6  ton Apötre Paul, et n’avait pas rougi de ses chaines. Pareilles furent  les initiatives des fröres qui, de Mac&doine, fournirent A Paul ce qui  lui manquait, pareille aussi la riche moisson dont ils fructifierent.  Mais combien Paul d&plore que certains arbres ne lui aient pas donne  le fruit qu’ils lui devaient : « La premi&re fois que j’ai eu A prösenter  ma defense, personne ne m’a soutenu. Tous m’ont abandonn6! Qu'il  ne leur en soit pas tenu rigueur » (2 Tm 4, 16).  Aprös cela nous lisons la phrase avec ista et debentur. Nous citons :  Ista emim debentur eis qui ministrant doctrinam rationalem gner  intellegentias diwinorum mysteriorum ...  Ensuite saint Augustin continue : « ... et on leur doit (cela) parce  qu'’ils sont des hommes. On (le) leur doit aussi en tant qu’ils sont une  amnıma utua, s’offrant en modeles de toute maitrise de sol, de continentia.  On (le) leur doit 6galement comme ä des oiseaux du ciel, ä cause des  ben6dietions ?) qu’ils font foisonner sur la terre, puisque leur voix  s’est faite entendre jusqu'’aux limites du monde».  Le long passage que nous venons de citer reprend pratiquement  tous les termes du livre de la Genöse 1, 29-30 : les fruits de la terre, la  terre porteuse de fruits, les oiseaux qui ont droit aux fruits de la terre,  V’anima uiua  Il y a pourtant trois lacunes. Mais deux sont apparentes. L’ab-  sence, en effet, des fauves et des serpents ne constitue pas une lacune  r6elle. Nous avons vu qu'ils sont impliqu6s dans l’ide&e de l’anima wiua.  Elle est uiua, precise&ment, parce que ses « mouvements», symbolises  par ces animaux, Iui sont soumis. (’est pourquoi Augustin a precis6 :  «Tanima wiua, ceux qui s’offrent en modeles de toute maitrise de soi».  Mais il reste une lacune r6elle. I1 y a un terme de Genöse 1, 29-30  qui n’est pas repris dans 25 (38). Il s’agit de esca. (e mot nous manque  sensiblement. Il est le noyau de toute la pens6e qui va de 25 (38) ä 27  (42). Les sous-titres donnes par P. de Labriolle et dans la Bibliotheque  Augustinienne mettent cela en &vidence: L’herbe donn&e comme  nourriture (Genöse 1, 29) figure l’aide que tout fidele doit aux messagers  de Dieu; mais l’aide materielle doit &tre apportee et recue avec une  intention spirituelle; saint Paul se r&jouit plus de la bonne intention  des fideles que de_ Vaide qu’il en recoit ...  7) Que ces b&n6dietions soient donn6es par les « oiseaux du ciel» möme aux fidöeles  de l’heure actuelle, cela justifie notre critique du libell6 des Lovanienses en 350, 8r 4  fideles ... benedicunt eis.fidelesConfesstons de saint Augustin  415  duquel tu r&pandis ta misericorde, parce qu'il avait souvent r&confort6  ton Apötre Paul, et n’avait pas rougi de ses chaines. Pareilles furent  les initiatives des fröres qui, de Mac&doine, fournirent A Paul ce qui  lui manquait, pareille aussi la riche moisson dont ils fructifierent.  Mais combien Paul d&plore que certains arbres ne lui aient pas donne  le fruit qu’ils lui devaient : « La premi&re fois que j’ai eu A prösenter  ma defense, personne ne m’a soutenu. Tous m’ont abandonn6! Qu'il  ne leur en soit pas tenu rigueur » (2 Tm 4, 16).  Aprös cela nous lisons la phrase avec ista et debentur. Nous citons :  Ista emim debentur eis qui ministrant doctrinam rationalem gner  intellegentias diwinorum mysteriorum ...  Ensuite saint Augustin continue : « ... et on leur doit (cela) parce  qu'’ils sont des hommes. On (le) leur doit aussi en tant qu’ils sont une  amnıma utua, s’offrant en modeles de toute maitrise de sol, de continentia.  On (le) leur doit 6galement comme ä des oiseaux du ciel, ä cause des  ben6dietions ?) qu’ils font foisonner sur la terre, puisque leur voix  s’est faite entendre jusqu'’aux limites du monde».  Le long passage que nous venons de citer reprend pratiquement  tous les termes du livre de la Genöse 1, 29-30 : les fruits de la terre, la  terre porteuse de fruits, les oiseaux qui ont droit aux fruits de la terre,  V’anima uiua  Il y a pourtant trois lacunes. Mais deux sont apparentes. L’ab-  sence, en effet, des fauves et des serpents ne constitue pas une lacune  r6elle. Nous avons vu qu'ils sont impliqu6s dans l’ide&e de l’anima wiua.  Elle est uiua, precise&ment, parce que ses « mouvements», symbolises  par ces animaux, Iui sont soumis. (’est pourquoi Augustin a precis6 :  «Tanima wiua, ceux qui s’offrent en modeles de toute maitrise de soi».  Mais il reste une lacune r6elle. I1 y a un terme de Genöse 1, 29-30  qui n’est pas repris dans 25 (38). Il s’agit de esca. (e mot nous manque  sensiblement. Il est le noyau de toute la pens6e qui va de 25 (38) ä 27  (42). Les sous-titres donnes par P. de Labriolle et dans la Bibliotheque  Augustinienne mettent cela en &vidence: L’herbe donn&e comme  nourriture (Genöse 1, 29) figure l’aide que tout fidele doit aux messagers  de Dieu; mais l’aide materielle doit &tre apportee et recue avec une  intention spirituelle; saint Paul se r&jouit plus de la bonne intention  des fideles que de_ Vaide qu’il en recoit ...  7) Que ces b&n6dietions soient donn6es par les « oiseaux du ciel» möme aux fidöeles  de l’heure actuelle, cela justifie notre critique du libell6 des Lovanienses en 350, 8r 4  fideles ... benedicunt eis.benedicunt e428,
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En 1sant, 360,. 16, ESCA heu de 4SEC, OUS auUr10NS, et ]a, renrıse
du geu] erme 18(0)81 repete, et le tatre de tout le developpement quı
de 360 16 364, Esca seraıt effet le tout premıier mMmoOot du Passage

EKsca enım debetur e1sS qu1 mınıstrant doctrinam ratiıonalem
PeI intellıgentıas dıumorum myster1orum, et ıta eIs debetur tam-
quUamı hominıbus. Debetur e1s auUutem sicut anımae uluae praeben-
tıbus a iımıtandum 1n OoOmnı continentiıa. Item debetur e1is tam-
Q UaLn vuolatılıbus propter benedıietiones multiplı-
Cantur terram, quon1am 1ın terram exnt

Nous PeENSONS qUuUe PSCHA D  C confondu AVeEeC 1sta et, UE le sıngulier
debetur +D  «Q adapte faux plurıel asta. Les tro1ls autres debetur du
CONTEXTE trouvant plus loın, ıls sont restes intacts et. ont ate
adaptes la faute qU® ans la partıe la molns SUre de la tradıition.

Comme S1 saınt Augustin avaıt ressent]1 le besom de OUS mettre
ans la. bonne vole,; ıl eerıt textuellement PEU plus loın, ans (40)

D’  ou vient ONC ca ]o1e, grand Paul ® D’ou vient Ta ]o1le, de quo1 te
nourrıs-tu, 2ommMe renouvel&e,416  L.M.J. Verheijen  En lisant, en 360, 16, esca au lieu de ista, nous aurions, et la reprise  du seul terme non T&p6t6e, et le tiüre de tout le developpement qui va  de 360, 16 ä 364, 5. Esca serait en effet le tout premier mot du passage :  Esca enim debetur eis qui ministrant doctrinam rationalem  per intelligentias diuinorum mysteriorum, et ita eis debetur tam-  quam hominibus. Debetur eis autem sicut animae uluae praeben-  tibus se ad imitandum in omni continentia. Item debetur eis tam-  quam uolatilibus propter benedictiones eorum, quae multipli-  cantur super terram, quoniam in omnem terram exiit sSonus  eorum  Nous pensons que esca a 6t6 confondu avec ısta et que le singulier  debetur a 6t& adapte au faux pluriel ista. Les trois autres debetur du  contexte se trouvant plus loin, ils sont rest&s intacts et n’ont &t6  adaptes ä la faute que dans la partie la moins süre de la tradition.  Comme si saint Augustin avait ressenti le besoin de nous mettre  dans la bonne voie, il &crit textuellement un peu plus loin, dans 26 (40) :  « D’oi vient donc ta joie, ö grand Paul? D’oü vient ta joie, de quoi te  nourris-tu, homme renouvel6, ... anıma uiua par une si grande maitrise  de toi, langue volante comme un oiseau en messagere Eloquente des  mysteres. C’est bien ä de tels etres vivants que cette nourriture est due,  ista esca debetur !  Nous croyons que ces derniers mots nous garantissent l’authenti-  cit& de notre correction de ista en esca et celle de debentur en debetur,  et la valeur de l’accord de SO sur les trois debetur du passage.  Somme toute, dans tous les cas qui correspondent ä la formule SO  CD au livre XIII des Confessions, nous sommes d’accord avec le  texte 6tabli par Skutella. Mais, ä la diff&rence de notre predecesseur,  nous pensons que l’archetype de toute la tradition a porte, en 360, 16,  un ista errone et, en 360,17, un faux pluriel debentur.  *  *  *  Apres avoir parle des dö&saccords entre S appuye et OCD dans le  livre XIII, et de ceux entre SO et CD dans le meme livre, il nous.y  reste encore un certain nombre de cas particuliers. C et D ne s’accordent  pas toujours; tout en 6tant en d&saccord avec SCD, O parait donner  la lecon exacte en 344, 8 (beneficum au lieu de beneficium), et ainsi  de suite. Ces cas particuliers feront l’objet de la contribution suivante.  (& suiwre)  L.M.J. VERHEIJEN, O.S.A.NMa uua par une S] grande maıitrıse
de to1, langue volante COMMIMNMNe SECAU messagere eloquente des
mysteres. (Yoest j1en de tels etres vıyants que cCe nourrıture est due,
asta SCa debetur !

Nous CTOYONS QuUeE Ces derniers mots OUS garantıssent V’authenti-
cıte de notre correction de 1sta PSCH eft, celle de Aebentur debetur,
et la, valeur de ’accord de SUT les tro1ıs debetur du Passasc,

Somme oute, ans tOouUs les Ccas Qqu1ı correspondent la ormule
CD lıvre 111 des Confessuons, OUS SOMmMMeS dA’accord AaAVEC le
eX TE ätablı Par Skutella Maıs, la dıffärence de nNnOtTrTe predecesseur,
OUS PENSONS que l’archetype de OUTEe Ia tradıtıon porte, 360, 16,

181a erTrone et, s  s faux plurıel Aebentur

ı  ı

Apres Q, VOLT parle des däsaccords entre appuye et OCD ans le
hlıvre ALILL, et de CeuUuxXx entre et ans le meme hıvre, l OUS

reste EeNCOTE certaın nombre de CcCas partıculıers. et s’accordent
pPas tOU]JOUTS ; tOUt et. däsaccord AVEC SCD, paralt donner
la lecon exacte 344, (beneficum heu de beneficvum), et a1Nsı]
de sunte. Ces Cas particuliers feront l’objet de la contrıbution suıvante.

(& sSUrVrE iM} VERHEIJEN, OS


